Chapter 25

ovvapor - Iam able, xeypor - Irecline, woOnpor - I am seated

25.1 In chapter 22 we learned the endings for the Present Middle and Passive. Those endings derive from

an older form, which survived in a handful of verbs, of which dvvapal (I am able) is the most frequently
used.

25.2 The Present Indicative of dvvapo : I am able, I can

I am able duvapon duvapeda we are able
you (singular) are able dvvocot dvvocbe y'all are able
he/she/it is able dvvoron dvvovtal they are able

Chant the endings -por -cor -ton -opgdo -0060¢ -avror until you know them by heart.

The personal endings -[L0it and -GO are related to the personal pronouns PE and OE€.
An early form of Greek used verb forms such as "able - me", "able - you", but only a few verbs retained
these forms by the time of Classical and Hellenistic Greek.

OuvapaL can also be translated as "I can", but thinking of it as "I am able" sets us up to look for an
Infinitive "I am able to do something", which is how it is normally used in a Greek sentence.

Practice - until you can read and translate easily

1. dvvapeba to €pyov TOLTOV TOLEWV. We are able to do this deed.
2. ¢ dvvatal Xatovog Xotovov EkPaAletv ; How can Satan cast out Satan? (Mark 3:23)
3. duvacbHe ey 10 WOTNPLOV Are you able to drink the cup

0 €y® peAl® TvEw ; which I am about to drink? (Matt. 20:22)
4. g dvvache dyabo Aoiewv How is it possible for you to speak

Tovnpot OVTEG ; good things being evil? (Matt. 12:34)

(How can you, who are evil, speak good things?)
5. 0 TwEAoG oV dvvartol PAemeEw TOVG Aypovs.  The blind man is not able to see the fields.
6. ouvvovtol ol podntor EkPaAlelv TO SOUOVIOV ; Are the disciples able to cast the demon out?

7. TG dvvatal O pobntng How can the disciple
gkPoAlev To daipovia ; cast the demons out?
8. MIGTEVETE OTL OLVOUOL TOVTO TOIELV ; Do you believe that I am able
to do these things? (see Matt. 9:28)
9. AEMPOC TPOGKLVEL OUTW AEY®V, A leper bows down to him, saying, "Lord, if
Kvupte, €av Oehng dvvooar pe xabaplew. you wish, you are able to cleanse me."
(see Matt. 8:2)
10. 00 duvatatl devopov dyabov A good tree cannot
KOPTOVG TOVNPOVG TOLELV. produce bad fruit. (Matt. 7:18)

25.3 The Present Participle of dvvapat : dvvapevog -n -ov - "being able"
JUVAPEVOG, -1, -0V  acts exactly like an adjective of the dyaBog, -1, -ov family.
0 dvvapevog = "the one who is able", "he who can"
Examples of these in the New Testament occur in
Matt. 10:28, Romans 16:25, Ephesians 3:20, James 4:12, Jude v.24

Practice - until you can read and translate easily

1. T 0 SUVAUEV® TNPEWV VUOG . . . To the one able to keep you (be)

N do&a .. Kpatog Ko £€ovaia. glory, strength and authority. (see Jude v.24-25)
2. @oPewcbe TOV duvaveUOoV Fear the one who is able

TV Yoynv OTOKTEWVELV. to kill the soul! (see Matt. 10:28)

Last edited : May 21,2014  http://www.drshirley.org/greek/textbook/  Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved



25.4 The Present Indicative of kewpon : I recline

I'recline KEon Keweba we recline
you (singular) recline Kewoo Kkelobe y'all recline
he/she/it reclines Ketra KEWTOL they recline

KEWaL and its compounds GVOKELLOL, KOTOKELLOL, and GUVOVOKELLOL are often translated as "I sit
(at table)" because that is the position used for dining today. However, at the time of the New Testament the

diners usually did not sit in chairs, but reclined on couches; GVOKELOL has the sense of propping oneself

up on an elbow, whereas KOTOKELLO implies lying down on the couch. Sometimes the best English
translation will be "dine".

The Present Participles have the form KEWEVOC, -1, -OV
For sitting (as in a chair, on a rock, etc.) Greek uses K(xen [oiL, see Section 25.5

Practice - until you can read and translate easily

1. ol ®apioatol PAemovowy tov Incovv The Pharisees see Jesus
GVOKEWEVOV €V TN OIKI(L. reclining (at table, dining) in the house.
2. KOl TEAOVOL KOl GUOPTOAOL (And) tax-collectors and sinners
oLVOVOKEWVTOL T Incov. are reclining (dining) with Jesus.
3. ol ®opoarol PAETOVOWY TOVG GVOKEWUEVOLS.  The Pharisees see the diners (dinner-guests).
4. 6 'Incovg kataxerror &v TN OiKiy Jesus dines in the house
tov Daploaiov. of the Pharisee.
5. Prenw to PpAov Keevov I see the book lying (there)
AL 00K AvOylVOOoK® a0TO. but I don't read it.
6. 0 'Inoovg PAemel tov TOPOAAVTIKOV Jesus sees the paralytic
KOTOKEWEVOV Topa TV BoAaccav. lying (down) beside the sea.
7. 0 KOGHOG OAOG €V T® TOVNP® KELTOL. The whole world lies in evil. (I John 5:19)
8. Kot €0PIOKOLCY TO PBPePOg KEYEVOV And they find the child lying
&V TN Qotvi). in the crib. (see Luke 2:16)
9. MON oe 1 a&wn mpog tov Pav The axe is already laid at the root
TOV 0EVOP®V KELTOL. of the trees. (Matt. 3:10)
10. kou Agyo Tt yoyn wov, Yoym, And I say to my soul (self), "Soul (self),
&xelg ayaba keeva . . . you have good things lying (around) . . "

(see Luke 12:19)

25.5 The Present Indicative and the Present Participle of waOnpon : I am seated, I sit

Because of the nature of the writings in the New Testament, Kol@npLot is most often used either in a past
tense, or as a participle - it is seldom the main verb in a sentence in the Present tense.

The Present Indicative

I am seated KoOnpon KoOnpeda we are seated
you (singular) are seated KaOncoL KaOnce y'all are seated
he/shefit is seated Kafnto Kafnvto they are seated

The Present Participle : KoOnpevog, -1, -ov

Practice - until you can read and translate easily

1. ol énto KepoAor €mta Opn &iov, OTOL The seven heads are seven hills, where

N yovn xofnton €n' avtov. the woman is seated (on them). (Rev. 17:9)
2. &v 1 xopdx avtng Aeyer oti, Kobnuon In her heart she says, "I sit

Bactuooa, Kol ynpo. ovK EijL a queen, and I am not a widow. (Rev. 18:7)
3. 1 yevea adTn Opole 0TV TOUd0Lg This generation is like children sitting

KOONUEVOLS €V TALG AYOPOLS . . . in the market-places . . . (see Matt. 11:16)
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4. ko 0 'Incovg PAener dvOpwmov kabnpevov, .. And Jesus sees a man sitting . . (see Matt. 9:9)
5. Kol KoOnpevor €tnpouvv ovTov. And sitting down, they were
watching/guarding him.
(And they sat down and watched him.) (Matt. 27:36)

6. v d¢ éxel Mapa 1| Modoinvn And Mary Magdalene
Kot 1 GAAN Moplo kafnpevot and the other Mary were there, sitting
GTEVAVTL TOV TOPOV. opposite the tomb. (Matt. 27:61)
7. Kot idov dvo TVEAOL KOOMUEVOL And behold, two blind men sitting
Topo. TNV 000V . . beside the road . . (Matt. 20:30)
8. Ko PAemw €mt v o€y Tov KaBnpeEVoL And I see, in the right (hand) of the one seated
émt Tov Bpovov Piiwov . . . on the throne, a book . . (see Rev. 5:1)
9. To Kabnueve €mt tov Bpovov To the one seated on the throne,
KOl T® GpVIY 1] €DAOYOL KOL 1] T and to the Lamb (be) blessing and honor
Kot 1 00&0 KOl TO KPOTOG and glory and power
€lg TOVG CiOVOS TOV OiMVOV. to the ages of ages. (Rev. 5:13)
10. ko PAen® €mt tovg Bpovoug. . . And I see elders seated on the thrones . . .
TPecPUTEPOVS KaONUEVOLG . . . (see Rev. 4:4)

25.6 Sentences for reading and translation

katakeeda &v 1@ oik® tov Iletpov.

ouvvovokewshes 1@ Incov ;

ol TTeyol avokewtal €v TN oikig Tov Twavvov.

0 TOPOAVTIKOG KELTOL TOPO TNV Od0V.

ol pofnton Kobnvtonl €mt Toug TETPAUIS.

0 Kvplog kadntor ém @ Bpove.

0 Aoafapog cvvavaxetor @ Incov.

GVOKEIGOL GLUV TOS OUAPTOAOLG.

Biemer 6 Inoovg tov Nabavoni Kaenusvov VIO TO OEVOPOV.

10 tov Incovv ywooke kot tov Iloviov émotapor. (Acts 19:15)

OO N U AW~

25.7 Writing Practice : Write the Greek text, while saying aloud (John 1:1-5)

‘Ev dpyn v 0 Aoyog, In (the) beginning was the Word
Kot 6 Aoyog Mv mpog tov Beov, and the Word was with God
Kot Bgog v O Aoyog. and the Word was God.
oUTOg MV &v dpyn mpog Tov Beov. He (this one) was in the beginning with God
TovTo, Ol ODTOV EYEVETO, all (things) happened (came into being) through him,
YOPIG OVTOV £YEVETO 0VOE €V. (O YEYOVEV.) not one thing (that happened) happened without him.
(6 yeyovev) &v avt® Comn 1V, (The thing that happened) In him was life,
kot 1 Con NV 10 0wg TV AvlpOTOV- and the life was the light of men;

KOl TO QMG €V TI) OKOTIQ (POLVEL and the light shines in the darkness,

25.8 New Testament Passage for reading and translation : John 20:1-10
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

™ We Tev cofPatwv on the first day of the week

TPOL in the early morning

OKOTWIG &TL OVOMG it being still dark

L[ JVEAY Y having been taken = taken away ( a Participle of aipc - I pick up, take)
TPEYEL (she) runs (from Tpeyw - I run)

é(pl?ufil (he) loved ( a past tense of goz/lsa) -Ilove)
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npav

oidapev
goniav
NpYOVTOo
£Tpeyov

ol dvo Opov
TPOEOPULLEV
TO(LlOV
TOPOKVYOG
o 6Bovia
LEVTOL

T0 GOVOAPLOV
EVIETLALYLEVOV
€lg éva TomOV
0 éM0wv
eldev
EMOTEVOEV
nosioav
avactnvol
amnABov

25.9 Vocabulary to learn

apioTopon
dvvapon
EmioTopon
KGO o
KEO
avéuceipon
gmikeyon
KOTOKELLOL
cLVAVAKELLOL
ayopd
agivn
Bacilooa
10 PBpEpog
0 yov

N edAoyia
T0 KPATOG
Opog

piCa
TAPOG
paTvn

P S S £

=~ O 3 3

4.0VVATOG, -0G,-0V

duvatdg, -n, -ov
EMTA

AmEVAVTL
OVOET®

oGS ;

xopig

(they) took
we know

( simple past of aipw - I pick up, take)
( from 0ido. - I know, I have learned)
( simple past of TiOnui - I put, place)
they were coming/going  ( a past tense of EpYOUAL)

they were running (a past tense of TPEYW - I run)

the two together (both together)

(he) ran ahead
faster, more quickly

they put

( takes Genitive)
( a Participle of mopoaxvmT® - I stoop, look into)
linen cloths, wrappings

having bent down

but, however, never-the-less

handkerchief, face-cloth  ( used to cover the face of the dead)

having been rolled up = rolled up( a participle of évtvAioow - I roll up)
in one place

the one having run = the one who ran

he saw
he believed ( a past tense of TOTEV® - I believe)
they knew ( a past tense of 010a. - I know, I have learned)

to rise ( an Infinitive of Gviotyui - I rise)
they went (away)

I leave, desert
I am able, I can ( followed by an Infinitive)
I understand, know ( hence "epistemology")

I sit, sit down

I lie ( in the sense of "lie down", not "tell lies")
I recline at table, am a guest

I lie on, press, am urgent

I lie down, recline (at table)

I recline at table with, am a guest

town square, market place (from ayopol@ - Ibuy)

axe

queen ( 7} faocileia - kingdom, O fociAeng - king, faciAevw - I rule)
infant, child
woman, lady ( do not attempt to use other cases yet)
(from ev - well + t0. Aoyio - messages)

( do not attempt to use other cases yet)

blessing, praise
might, strength, power
mountain, hill ( do not attempt to use other cases yet)
root ( hence rhizome)

tomb, sepulchre

feeding-trough, crib, manger

impossible, unable
possible, powerful, able  ( hence "dynamo")
seven ( Indeclinable) (hence the prefix hept- in chemistry and maths)

opposite ( takes Genitive)
not yet
how? how can it be?, in what way?

apart, separately, by itself ( used as an Adverb or as a Preposition)
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